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In this volume of Polyglossia the papers written in English possess quite different
themes: one focuses on the attitudes of language teachers towards advising, one on the
motivation of university-level language students in the Asia Pacific region, and the last on
the integration of English words into Japanese and its subsequent development.

Maiko Berger’s paper suggests a number of practical revisions that could be made
to the system of advising at a university in Japan. The results of Berger’s research into the
different perspectives of teachers whose duties, class loads and other responsibilities differ,
underpin her recommendations for a systematized approach to advising that pays attention
to teachers’ effort, resources, time pressures and communication strategies. This is a timely
paper whose findings highlight the need to recognize and support the needs of teachers that
they may develop as advisors.

Christopher Haswell’s paper is primarily concerned with the personal effects on
students from studying English. This paper offers important insights into the motivations
to learn English of students in the Asia Pacific region by focusing on the impact that top-
down national policies on language education have on the students directly affected by
them. Built on a solid understanding of the field, the study described in this paper provides
a valuable contribution to this area of World Englishes.

Ong Shyi Nian & Rodney Jubilado’s paper looks at the impact of English loanwords
on the modernization and expansion of the Japanese language. Written from the viewpoint
of Malaysian scholars of the Japanese language, the authors show how the process of
integrating loanwords into Japanese affects the structure of the language. Through their
observations on phonological integration such as accent, and morphological integration
such as truncation, they provide a number of interesting insights into the processes involved
in loanword integration.
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The editors are grateful to all the contributors to Volume 21 for sharing their insights
through these papers all of which we are sure will provoke some interesting conversation,
debate and further research. Lastly, a word of appreciation for the invaluable efforts of
Hiroki Oshiro, Junko Adachi, Kanami Shiba, Riona Abe, and Sambi Nelson at APU’s
Research Office. The publication of this journal would be impossible without them and we
are very grateful for their tremendous support.
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